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การศึกษาชื่อร้านทองค�ำภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีนใน

กรุงเทพมหานคร

สุภัทรา โยธินศิริกุล

สาขาภาษาจีน คณะศิลปศาสตร์
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บทคัดย่อ
บทความน้ีเป็นการศึกษาช่ือร้านทองค�ำภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีนใน

กรุงเทพมหานคร มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษารูปแบบและลักษณะภาษา รวมถึงข้อมูลท่ี

สะท้อนจากชื่อร้าน ศึกษาช่ือร้านทองจ�ำนวน 260 ร้าน ใช้วิธีวิจัยเชิงคุณภาพและเชิง

ปริมาณ วิเคราะห์ข้อมูลและแสดงผลการวิจัยแบบตารางและพรรณนาวิเคราะห์ ผลการ

วิจัยพบว่า 

การศึกษารูปแบบและลักษณะภาษาของช่ือร้านทองค�ำภาษาจีนของชาวไทย 

เชื้อสายจีนในกรุงเทพมหานคร ได้วิเคราะห์สองประเด็น คือ รูปแบบและลักษณะภาษา 

ส�ำหรับรูปแบบทีนิ่ยม คือ การเขียนด้วยอกัษรจนีตวัเตม็และอกัษรไข่ซมูากทีส่ดุ อ่านจากขวา 

ไปซ้ายและใช้สทีองมากท่ีสดุ ส่วนการวิเคราะห์ลกัษณะภาษา ประกอบด้วย องค์ประกอบ 

จ�ำนวนพยางค์ ที่มาของค�ำ และความหมายในการตั้งชื่อ ส�ำหรับองค์ประกอบเดี่ยว นิยม

ใช้ค�ำบอกแซ่และชื่อคนอย่างเดียว ส่วนองค์ประกอบผสม นิยมแบบค�ำบอกชื่อ+ค�ำบอก

กิจการ+ค�ำบอกรูปแบบองค์กรธุรกิจและนิยมใช้จ�ำนวน 6 พยางค์มากที่สุด ที่มาของชื่อ

ร้านทองค�ำภาษาจีนมาจากภาษาจีนภาษาเดียว ส่วนความหมายของค�ำ คือ นิยมชื่อร้าน

ที่แสดงความหมายมงคลมากที่สุด ได้แก่ ความเจริญ ร�่ำรวย มั่งคั่ง รุ่งเรือง ราบรื่น ส�ำเร็จ

และร่วมมือตามล�ำดับ 
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ข้อมูลที่สะท้อนจากชื่อร ้านทองค�ำภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีนใน

กรุงเทพมหานคร ผลการศึกษาพบว่า เขตพื้นที่ที่พบจ�ำนวนช่ือร้านทองค�ำภาษาจีนมาก

ทีส่ดุ คือ เขตพระนคร ในด้านตระกลูแซ่ พบว่า ชาวไทยเชือ้สายจีนท่ีประกอบธรุกจิทองค�ำ

มี “แซ่แต้” และ “แซ่ลิ้ม” มากที่สุด และปรากฏชื่อธุรกิจประเภทห้างร้าน (行) มากที่สุด

การศกึษาคร้ังน้ีสะท้อนให้เหน็ว่า ช่ือร้านทองค�ำภาษาจีนของชาวไทยเชือ้สายจีน 

ในกรุงเทพมหานครสะท้อนข้อมูลเชิงภาษา ประวัติศาสตร์และชนชาติจีน ช่ือและ 

ระบบตระกูลแซ่ ความเชื่อในศาสตร์ฮวงจุ้ย ธุรกิจประเภททองค�ำ และความหมายมงคล 

ค�ำส�ำคัญ;  	ชื่อร้านค้าภาษาจีน, ร้านทองค�ำ, วัฒนธรรมจีน,ชาวไทยเชื้อสายจีนใน 

	 กรุงเทพมหานคร 
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Abstract
This article is a study of the Chinese names of gold shops owned by  

Chinese-Thais in Bangkok. The purpose of the study was to study the patterns and 

language characteristics of the names as well as the information reflected by the 

Chinese-named gold shops. The study was conducted with 260 gold shops using 

qualitative and quantitative methods. Data were analysed and presented in the form 

of descriptive analysis with supporting tables. The research found that:

This study of the Chinese names of gold shops owned by Chinese-Thais 

in Bangkok was analysed in 2 areas including patterns and language characteristics. 

The pattern mostly used was traditional Chinese characters in addition to using Kaishu 

letters. Reading from right to left and using gold colouring was found to be the most 

popular form of naming. Language characteristics consisted of components, number of 

syllables, source of words, and meanings in naming. In terms of a single component, 

most comprised a basic word indicating a last name and name only. In terms of mixed 

components, most of them comprised a name, business indicator, and type of business 

organization. Six syllables were popularly used. The source of Chinese names was only 

from Chinese language.  In terms of meaning, the shops typically used names with 

auspicious meanings including wealthy, prosperity, richness, enduring, smoothness, 

success and cooperation, respectively. 
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Regarding the information reflected by the Chinese names of gold shops 

owned by Chinese-Thais in Bangkok, the results revealed that Phra Nakhon District 

was the district with the most number of shops. Tae and Lim family names were mostly 

found, while the type of business was a shop (行).  

This study revealed that Chinese-named gold shops owned by Chinese-Thais 

in Bangkok reflected a certain language, Chinese history and Chinese people, as well 

as the names and systems of Chinese family names, belief in Feng Shui, gold business 

and auspicious meanings.

Keywords;	 Chinese-named shop, Gold shop, Chinese culture, Chinese-Thais in  

	 Bangkok
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บทน�ำ

ชาวไทยเช้ือสายจีน คือ ชาวจีนที่เกิดในประเทศไทยหรือเป็นเชื้อสายของ 

ผู้อพยพชาวจนี (ชาวจนีโพ้นทะเล) ชาวจนีเหล่าน้ีได้เริม่อพยพเข้ามาอาศยัในประเทศไทย

ตัง้แต่สมยัราชวงศ์หยวนของจนีหรอืสมยัสโุขทัยในกลางคริสต์ศตวรรษที ่13 และต่อเน่ือง

จนถึงสมัยอยุธยา ธนบุรี และรัตนโกสินทร์ โดยการตั้งถิ่นฐานของชาวจีน ท�ำให้มีชาวจีน

กระจายอยูต่ามจงัหวัดต่างๆทัว่ประเทศ สาเหตุมาจากความอดอยาก การเกดิโรคระบาด 

รวมถงึปัญหาความวุ่นวายทางการเมอืงภายในของจีน ชาวจีนส่วนใหญ่มาจากหลายมณฑล

ทางตอนใต้ของประเทศจีน สามารถแบ่งออกเป็น 5 กลุม่ด้วยกนั คือ ชาวจนีแต้จ๋ิว ชาวจีน

กวางตุง้ ชาวจีนฮกเกีย้น ชาวจีนแคะ และชาวจนีไหหล�ำ จ�ำแนกได้ตามกลุม่ภาษาถิน่ 5 กลุม่  

คือ ภาษาแต้จิ๋ว ภาษาจีนกวางตุ้ง ภาษาจีนฮกเกี้ยน ภาษาจีนแคะ และภาษาจีนไหหล�ำ 

ตามล�ำดับ  (ประพณิ, 2554) ส�ำหรับชาวจนีทีเ่ข้ามาตัง้ถิน่ฐานในกรงุเทพมหานครพวกแรก  

คือ พวกแต้จิว๋ ซึง่ได้ตัง้หลกัแหล่งอยู่ ณ บรเิวณท่าเตยีนตัง้แต่สมยัธนบรุ ี(สภุางค์, 2559)

 ในสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช (รัชกาลท่ี 1)  

โปรดให้มีชาวจีนกลุ่มนี้ย้ายไปอยู่บริเวณที่เรียกว่า “ส�ำเพ็ง” ดังน้ัน ส�ำเพ็งจึงเป็นชุมชน 

แห่งแรกของชาวจีนในกรุงเทพมหานคร ชาวจีนส่วนใหญ่เหล่าน้ีมีความช�ำนาญ 

ในด้านการค้า การเดินเรือ การเพาะปลูก และได้เข้ามารับจ้างหรือประกอบอาชีพต่างๆ 

จนเป็นเจ้าของโรงรับจ�ำน�ำ ร้ายขายผ้า ร้านขายทอง และร้านค้าเพชรพลอย ดังน้ัน  

เมื่อยุคท่ีคนจีนจ�ำนวนมากยังมีสถานภาพเป็นคนต่างด้าวและต้องการสะสมทรัพย์สินไว้

เพื่อเป็นการสร้างฐานะ ก็นิยมซื้อทองรูปพรรณเก็บไว้ ท�ำให้มีร้านทองเกิดข้ึนหลายร้าน

ในย่านคนจีน ประกอบกบันักการพนันน�ำทองค�ำมาค�ำ้ประกันเงนิกูจ้งึเกิดโรงรับจ�ำน�ำและ

ร้านทองข้ึนเป็นจ�ำนวนมาก ในเวลาน้ันร้านทองถือว่าเป็นแหล่งเงินกู้ระดมเงินออมจาก

ประชาชน เพราะได้ดอกเบีย้ดีจะถอนเวลาใดกไ็ด้ (ศนูย์ประวัตศิาสตร์เยาวราช พพิธิภณัฑ์

วัดไตรมติร,จดบนัทกึเม่ือ 19 ตุลาคม, 2559) และในสมัยพระบาทสมเด็จพระจอมเกล้า

เจ้าอยู่หัว (รัชกาลที่ 4) ได้มีการห้ามสามัญชนใช้เครื่องทอง เป็นเหตุให้ประเทศไทย 

ในสมัยน้ันต้องน�ำเข้าทองค�ำจากนานาอารยประเทศเป็นจ�ำนวนมาก เพื่อน�ำมาใช้ใน 

การท�ำทองรปูพรรณตัง้แต่บดัน้ันเป็นต้นมา (ห้างทองเลีย่งเสง็เฮง, www.liangsengheng.net)



ปีที่ 7 ฉบับที่ 2 กรกฎาคม - ธันวาคม 2561 207

สุภัทรา โยธินศิริกุล การศึกษาชื่อร้านทองค�ำภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีนในกรุงเทพมหานคร

วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

ต่อมานายเติมศกัดิ ์พสิทุธกิลุ ชาวจนีในสยามได้ตระหนักถงึผลเสยีการน�ำเข้าทอง 

จากประเทศอื่นๆ เพราะท�ำให้เงินตราของประเทศได้ร่ัวไหลออกไปอย่างมากมาย 

ท่านจึงได้ก่อต้ังร้านทองร้านหน่ึงข้ึนมา ถือเป็นธุรกิจหลอมและหล่อทองค�ำแห่งแรก 

ในประเทศไทย ดังน้ัน กิจการค้าทองค�ำจึงตกอยู่ในกลุ่มของคนจีน เน่ืองจากช่างทอง

มีฝีมือเป็นช่างทองท่ีมาจากเมืองจีน (ห้างทองเลี่ยงเส็งเฮง, www.liangsengheng.net) 

จนกระทั่งในปลายสมัยรัชกาลที่ 5 คนจีนที่อาศัยอยู่ในประเทศไทยได้ท�ำการบุกเบิก

การค้าทองค�ำข้ึนอย่างจริงจังบนถนนเยาวราช นับปัจจุบันมีมากกว่า 80 แห่ง ได้รับ 

การยอมรับจากร้านทองทั่วประเทศว่าย่านเยาวราชเป็นแหล่งค้าทองที่มีคุณภาพดีที่สุด

ของประเทศไทย และยังเป็นแหล่งผลิตทองรูปพรรณที่มีคุณภาพสูง (วิมลรัตน์, 2537) 

ผู้ประกอบธุรกิจการค้าชาวจีนเหล่านี้ที่อพยพเข้ามาในกรุงเทพมหานคร ไม่ว่า 

จะพดูด้วยภาษาใดหรอืมาจากมณฑลใดกต็าม สิง่ท่ีชาวจนียงัคงยึดมัน่และด�ำรงวัฒนธรรม

ประเพณขีองตนไว้อย่างเหนียวแน่น คอื การยึดมัน่แนวทางการด�ำรงชวิีตอย่างบรรพบุรษุ 

และคติความเชื่อ อีกทั้งการจัดตั้งสมาคมจีน ศาลเจ้าจีน โรงเรียนจีน เป็นต้น รวมถึง 

การสืบทอดการใช้ภาษาจีนของตนเองอย่างต่อเน่ือง น่ันคือ การใช้ป้ายช่ือร้านค้า 

เป็นภาษาจีนถือเป็นสัญลักษณ์ทางการค้าของชุมชนชาวจีนในประเทศไทย และ 

เป็นเคร่ืองมือในการประชาสัมพันธ์เพื่อการค้า และท�ำให้สื่อสารกับผู้ท่ีรู ้ภาษาจีน 

บนป้ายอักษรได้ ป้ายเหล่าน้ีจึงสร้างคุณค่าในด้านธุรกิจให้กับสถานประกอบการได้  

น�ำมาซึ่งผลประโยชน์ทางธุรกิจ ดังน้ัน การตั้งช่ือร้านค้าจึงมีความจ�ำเป็นอย่างย่ิง เพราะ

ชือ่กจิการเป็นตวัแทนของร้านค้า มอีทิธพิลส�ำหรบัเจ้าของกจิการ ในการทีจ่ะดึงดดูลกูค้า 

ให้เข้าร้านของตนเอง ในการตั้งชื่อร้านค้านอกจากจะสรรหาค�ำที่มีความหมายดี หรือ 

ความหมายไปในทางทีเ่จริญรุ่งเรอืงหรือร�ำ่รวยมัง่ค่ังและก้าวหน้า อกีทัง้ยงัตัง้ตามชือ่สถานที่  

ชื่อบุคคลเป็นต้น หากช่ือร้านค้ามีความหมายว่าโชคดีหรือเจริญรุ่งเรือง ก็จะสร้างความ

ต้องการทางจิตใจให้กับผู้ประกอบการค้า ถ้าชื่อสะกดเป็นลางร้ายก็จะสร้างความวิตก

กังวลทางจิตใจนับว่าเป็นสิ่งจ�ำเป็นที่ต้องเลือกชื่อร้านที่เป็นสิริมงคล

จากการส�ำรวจป้ายชื่อร้านทองค�ำภาษาจีนเบื้องต้น พบว่า ในอดีตป้ายช่ือร้าน

ทองค�ำท่ัวไปเป็นป้ายชื่อทองเหลืองหรือป้ายไม้ มีทั้งช่ือภาษาจีนและภาษาไทยประกอบ 

เขียนด้วยอกัษรสดี�ำและสทีอง แบบอกัษรนิยมแกะสลกัด้วยลายมอืตวัเองหรือเขียนด้วย
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พู่กันจีนตามแบบอักษรโบราณ แต่ปัจจุบันจากการส�ำรวจเบ้ืองต้น ป้ายช่ือร้านทองค�ำ

ภาษาจีนเกือบทั้งหมดยังคงประกอบด้วยสองส่วน คือ ชื่อร้านที่เขียนด้วยอักษรจีนและ

ภาษาไทย ส่วนการอนุรักษ์แบบตัวอักษรยังเหมือนเดิม คือ นิยมใช้รูปแบบอักษรโบราณ

แต่น�ำเทคโนโลยีการพิมพ์เข้ามาประยุกต์ สีของตัวอักษรมีเพิ่มมากข้ึนกว่าในอดีต คือ  

สีแดง สีเหลือง สีเขียวและสีขาว อีกทั้งพบว่าภาษาที่ใช้ในการตั้งช่ือร้านทองค�ำภาษาจีน 

มีลักษณะเฉพาะท่ีน่าสนใจหลายประการ ได้แก่ ท่ีมา ความหมาย โครงสร้างภาษา  

รวมถงึสะท้อนข้อมูลในหลายมติิ ทัง้ด้านข้อมลูเชงิภาษา ประวัติศาสตร์ ชนชาติ วัฒนธรรม

ตระกูลแซ่ ความเชื่อ ธุรกิจการค้าทองค�ำ และความหมายมงคล เป็นต้น ดังน้ัน ผู้วิจัย

จึงเลือกศึกษาชื่อร้านทองค�ำภาษาจีน เน่ืองจากยังไม่มีผู้วิจัยชื่อร้านทองค�ำภาษาจีน 

ในประเทศไทยและต่างประเทศ และเลือกศึกษาช่ือร้านทองค�ำภาษาจีนของชาวไทย 

เช้ือสายจีนในกรุงเทพมหานคร เน่ืองจากเห็นว่ากรุงเทพมหานครเป็นพื้นที่ที่ชาวไทย 

เชือ้สายจนีอาศยัอยู่หนาแน่น และมร้ีานค้าทองค�ำจ�ำนวนมาก งานวิจัยจึงได้ศกึษาวิเคราะห์

ในสองประเด็นคือ รูปแบบและลักษณะภาษา รวมถึงข้อมูลท่ีสะท้อนจากชื่อร้านทองค�ำ

ภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีนในกรุงเทพมหานคร 

ทบทวนวรรณกรรม

จากการทบทวนผลการศกึษาท่ีเกีย่วกบัการตัง้ชือ่ร้านทองค�ำภาษาจีนของชาวไทย 

เชื้อสายจีนในกรุงเทพมหานคร พบผลงานการศึกษาหลายประเด็น สามารถจ�ำแนก 

ได้ตามประเภทได้เป็น 1. การศึกษาเกี่ยวกับการตั้งชื่อร้านค้า 2. การศึกษาเกี่ยวกับการ

ตั้งชื่อบุคคล 3. การศึกษาเกี่ยวกับชาวไทยเชื้อสายจีนในกรุงเทพมหานคร 4. การศึกษา

เกี่ยวกับธุรกิจค้าทองค�ำ มีรายละเอียดดังนี้  

การศึกษาเกี่ยวกับการต้ังชื่อร้านค้า มีผลงานการศึกษาเกี่ยวกับการตั้งชื่อร้าน

ทั้งภาษาไทย ภาษาจีน และภาษาต่างประเทศอื่นๆ มีการส�ำรวจ วิเคราะห์องค์ประกอบ

ภาษาและเปรียบเทียบความหมายจากชื่อร้านค้าในช่วงเวลาที่ต่างกันท้ังในประเทศไทย

และต่างประเทศ เช่น ผลงานของวิยะดา จงบรรจบ (2534) เรื่อง การศึกษาภาษาที่ใช้ใน 

การตั้งชื่อธุรกิจการค้า ผลงานของ ลัดดาวัลย์ คีรีเมฆ (2541) เรื่อง แนวนิยมในการตั้ง

ชื่อร้านค้าในเขตเทศบาลขอนแก่น ผลงานของรติการณ์ สุขเกษม (2544) เรื่อง ภาษา 
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ที่ใช้ในการตั้งชื่อธุรกิจการค้าภายในเขตเทศบาลนครหาดใหญ่ อ�ำเภอหาดใหญ่  

จังหวัดสงขลา ผลงานของ ภคินี แสงสว่าง (2545) เรื่อง การศึกษาชื่อร้านค้าธุรกิจของ

คนไทยเชื้อสายจีนตามแนวภาษาศาสตร์ กรณีศึกษาเขตสัมพันธวงศ์ กรุงเทพมหานคร 

ผลงานของ นควัฒน์ สาเระ (2550) เร่ือง การต้ังชื่อร้านค้าในจังหวัดปัตตานี :  

ความสัมพันธ ์ชื่อร ้านกับวิถีชุมชน ผลงานของ เมชฌ สอดส่องกฤษ (2555)  

เรื่อง การส�ำรวจและศึกษาวิเคราะห์ชื่อร ้านค้าภาษาจีนของชาวไทยเช้ือสายจีน 

ในเขตอ�ำเภอเมือง จังหวัดอุบลราชธานี ผลงานของ วิไล ลิ่มถาวรานันต์ (2555)  

เร่ือง ช่ือร้านค้าภาษาจีนในประเทศไทย : แนวนิยมในการตัง้ชือ่ร้านค้าและบทบาทสงัคม 

ผลงานของ สุวรรณา ตั้งทีฆะรักษ์ (2557) เร่ือง การศึกษาเปรียบเทียบความหมาย 

ของช่ือร้านค้าท่ีสะท้อนความเช่ือเกี่ยวกับสิริมงคลของคนไทยและคนจีน ผลงานของ  

วชิรธาร บึทูและคณะ (2559) เร่ือง แนวทางการตั้งชื่อร้านค้าภาษาจีนของชาวไทยเช้ือ

สายจีนแต้จิ๋วในเขตเทศบาลเมืองพะเยา ผลงานของ Qian Li และ Wang Junyuan (

钱理、王军元) (2005) เร่ือง《商店语言名称》การตั้งชื่อร้านค้าทุกประเภท 

ในกรุงปักกิ่ง นครเซี่ยงไฮ้ ซูโจว นานกิงและช่ือร้านค้าทางอินเทอร์เน็ต ผลงานของ 

Zheng Mengjuan (郑梦娟) (2006) เรื่อง《当代商业店名的社会语言学分析》 

การวิเคราะห์ภาษาของชื่อร้านค้าในปัจจุบัน

การศึกษาเกี่ยวกับการตั้งช่ือบุคคล มีการศึกษาเก่ียวกับการต้ังชื่อและ

นามสกุลของคนในแต่ละภูมิภาคและชาติพันธุ์อื่นๆ ในประเทศไทย เช่น ผลงานของ  

จรูญศรี มูลสวัสดิ์  (2535) เรื่อง การใช ้ภาษาในการต้ังชื่อของชาวล้านนาใน 

จังหวัดเชียงราย ผลงานของ วรางคณา สว่างตระกูล (2540) เรื่อง การศึกษาภาษา 

ที่ใช้ในการตั้งชื่อของคนไทยในกรุงเทพมหานคร ผลงานของ จริญญา ธรรมโชโต  

(2540) เรื่อง การศึกษาภาษาที่ใช้ในการต้ังช่ือเล่นของคนไทยในเขตอ�ำเภอเมือง  

จังหวัดตรัง ผลงานของ สาริสา อุ่นทานนท์ (2553) เร่ือง การต้ังชื่อของคนลาว :  

ค�ำและความหมาย 

การศึกษาเกี่ยวกับชาวไทยเชื้อสายจีนในกรุงเทพมหานคร มีการศึกษาเกี่ยว

กับประวัติศาสตร์ชาวจีนในกรุงเทพมหานคร รวมถึงการศึกษาเก่ียวกับด้านสังคม 

และวัฒนธรรมของชาวไทยเชื้อสายจีนในกรุงเทพมหานคร เช ่น ผลงานของ  
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พรพรรณ เตียรักษ์กิจสกุล (2536) เรื่อง พัฒนาการบทบาทของสมาคมชาวจีน 

ในกรุงเทพที่มีต ่อคนไทยเชื้อสายจีน ผลงานของ ณัฐธิดา สุขมนัส (2539)  

เรื่อง ความเช่ือเรื่องฮวงจุ้ยในวิถีชีวิตของชาวไทยเช้ือสายจีนในกรุงเทพมหานคร  

ผลงานของ รัตน์ โพธิพันธ์ (2550) เรื่อง ศึกษาอาหารจีนที่เกี่ยวข้องกับความเชื่อ และ

พธิกีรรมของชาวไทยเชือ้สายจนีย่านเยาวราช และผลงานของ สภุางค์ จนัทวานิช (2559) 

เรื่อง ส�ำเพ็ง : ประวัติศาสตร์ชุมชนชาวจีนในกรุงเทพมหานคร 

การศึกษาเกี่ยวกับธุรกิจค้าทองค�ำ มีการศึกษาเกี่ยวกับประวัติ ที่มาและ

พฤติกรรมต่อการซื้อขายทองค�ำ เช่น ผลงานของอุดม ปิติธนสารสมบัติ (2548)  

เรื่อง ปัจจัยท่ีสัมพันธ์กับพฤติกรรมการซื้อทองรูปพรรณของร้านค้าทองฮั่วเซ่งเฮง  

ผลงานของ ชลธิชา ลิขิตวัฒนไพศาลและคณะ (2559) เร่ือง การศึกษากลยุทธ ์

ของร้านทองรูปพรรณ 96.5% ในเขต 9 จงัหวัดภาคเหนือตอนล่าง และผลงานของ ศรินัินท์ 

นภาศิริปกรณ์ (2555) เรื่อง วิเคราะห์ปัจจัยเบื้องหลังความส�ำเร็จของธุรกิจร้านทองรูป

พรรณ กรณีศึกษา : ร้านทองในย่านเยาวราช  

จากการส�ำรวจทบทวนวรรณกรรมดังกล่าวข้างต้น นับถึงปัจจุบันยังไม่พบการ

ศึกษาชื่อร้านทองค�ำภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีนในกรุงเทพมหานครทั้งในประเทศ

และต่างประเทศ  

วัตถุประสงค์ของการวิจัย

1.	 เพื่อศึกษารูปแบบและลักษณะภาษาของชื่อร้านทองค�ำภาษาจีนของ 

ชาวไทยเชื้อสายจีนในกรุงเทพมหานคร

2.	 เพือ่ศกึษาข้อมลูท่ีสะท้อนจากชือ่ร้านทองค�ำภาษาจนีของชาวไทยเชือ้สายจีน 

ในกรุงเทพมหานคร

ประโยชน์ที่คาดว่าจะได้รับ

1.	 ท�ำให้ทราบถงึรปูแบบและลกัษณะการใช้ภาษาจีนจากชือ่ร้านทองค�ำภาษาจีน 

ของชาวไทยเชื้อสายจีนในกรุงเทพมหานคร

2.	 ท�ำให้ทราบถึงข้อมูลที่สะท้อนจากชื่อร้านทองค�ำภาษาจีนของชาวไทย 

เชื้อสายจีนในกรุงเทพมหานคร
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3.	 การจัดท�ำ e-book ออนไลน์เรื่องการตั้งชื่อร้านค้าตามแนวคิดของชาวจีน

เพื่อเผยแพร่องค์ความรู้

วิธีด�ำเนินการวิจัย

1. 	 ศึกษาข้อมูลจากเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง คือ เรื่องค�ำและการใช้ค�ำ  

การต้ังช่ือร้านค้าและบุคคล ข้อมูลทั่วไปเกี่ยวกับร้านทองค�ำ ป้ายชื่อกับศาสตร์ฮวงจุ้ย 

ประวัติศาสตร์ชาวไทยเชื้อสายจีนในกรุงเทพมหานคร รวมถึงสังคมและวัฒนธรรมของ

ชาวไทยเชื้อสายจีนในกรุงเทพมหานคร 

2.	 รวบรวมข ้อมูลชื่ อร ้ านทองค�ำภาษาจีนของชาวไทยเ ช้ือสายจีน 

ในกรุงเทพมหานคร จ�ำนวน 260 ร้าน จากการลงพื้นที่เก็บรวบรวมชื่อร้านทองค�ำ 

ภาษาจีน ระหว่างปี พ.ศ. 2559-2560 ในเขตพื้นที่กรุงเทพมหานคร จ�ำนวน 50  

เขตและจากการสืบค้นทางเว็บไซต์สมาคมค้าทองค�ำ www.goldtraders.or.th ระหว่างปี 

พ.ศ. 2559-2560 ในเขตพืน้ทีก่รุงเทพมหานครและสมาคมเพชรพลอยเงนิทอง www.

thaijeweller.org รวมถึงการสัมภาษณ์เจ้าของกิจการร้านทองและผู้รู้ในด้านภาษาจีน

3. 	 วิเคราะห์ข้อมูลส่วนที่ 1 คือ รูปแบบและลักษณะภาษาของชื่อร้านทองค�ำ

ภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีนในกรุงเทพมหานคร ส�ำหรับรูปแบบของช่ือร้านทองค�ำ

ภาษาจีน วิเคราะห์ประเภทตัวอักษร ชนิดของตัวอักษรจีน ล�ำดับการอ่านเร่ืองอักษรจีน  

และสีอักษร ส่วนลักษณะภาษา วิเคราะห์ตามองค์ประกอบ จ�ำนวนพยางค์ ที่มาและ

ความหมายของค�ำในการตัง้ชือ่ร้าน และหาค่าสถติพิืน้ฐาน คือ ค่าร้อยละ น�ำเสนอผลการ

วิเคราะห์เป็นตาราง

4.	 วิเคราะห์ข้อมูลส่วนที่ 2 คือ ข้อมูลที่สะท้อนจากช่ือร้านทองค�ำภาษาจีน 

ของชาวไทยเชือ้สายจนีในกรงุเทพมหานคร ประกอบด้วย จ�ำนวนชือ่ร้านทองค�ำภาษาจนี

ในแต่ละเขตของกรุงเทพมหานคร ตระกูลแซ่ของผู้ประกอบการและประเภทธุรกิจของ 

ร้านทองค�ำภาษาจีนของชาวไทยเช้ือสายจีนในกรุงเทพมหานคร โดยหาค่าสถิติพื้นฐาน 

คือ ค่าร้อยละ และน�ำเสนอผลการวิเคราะห์เป็นตารางและความเรียง

5.	 สรุปและอภิปรายผล
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ผลการวิจัย

ผลการศกึษาช่ือร้านทองค�ำภาษาจนีของชาวไทยเชือ้สายจนีในกรงุเทพมหานคร 

สามารถสรุปผลการวิจัยตามวัตถุประสงค์ที่ตั้งไว้ ดังนี้

1.	 รูปแบบและลักษณะภาษาของชื่อร้านทองค�ำภาษาจีนของชาวไทย 

เชื้อสายจีนในกรุงเทพมหานคร

	 1.1 	 รูปแบบของชื่อร ้านทองค�ำภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีน 

ในกรุงเทพมหานคร ประกอบด้วย ประเภทตัวอักษร ชนิดของตัวอักษรจีน ล�ำดับ

การอ่านอักษรจีน และสีอักษรของชื่อร้านทองค�ำภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีน 

ในกรุงเทพมหานคร

   		  1.1.1 	 ประเภทตัวอักษรของช่ือร้านทองค�ำภาษาจีน นิยมใช้

อักษรจีนตัวเต็ม (繁体) ท้ังหมด ร้อยละ 100 เนื่องจากชาวไทยเชื้อสายจีนอพยพมา 

อยู่ประเทศไทยก่อนการปฏิวัติอักษรจีน (ค.ศ 1956) ซึ่งในช่วงเวลาน้ันในประเทศจีน 

มีการเปลี่ยนแปลงจากอักษรจีนตัวเต็มเป็นอักษรจีนตัวย่อ ท�ำให้ชาวจีนท่ีอพยพ 

มาประเทศไทยก่อนการปฏิวัติอักษรจีนนั้นยังคงใช้และเขียนอักษรจีนตัวเต็มอยู่ 

   		  1.1.2 	 ชนิดของตัวอกัษรจนีในชือ่ร้านทองค�ำภาษาจีนของชาวไทย 

เชื้อสายจีนในกรุงเทพมหานคร นิยมใช้อักษรไข่ซู (楷书  อักษรบรรจง) คิดเป็น 

ร้อยละ 88.1 รองลงมา คือ อักษรสิงซู (行书 อักษรกึ่งบรรจง) คิดเป็นร้อยละ 7.3 

และอักษรเฉ่าซู (草书  อักษรหวัด) คิดเป็นร้อยละ 4.4 ตามล�ำดับ อักษรเหล่าน้ี 

เป็นรูปแบบของอักษรจีนโบราณที่มีวิวัฒนาการตามประวัติอักษรจีน ดังนั้น ชาวไทย 

เชื้อสายจีนท่ีอพยพมาอยู่ประเทศไทยจึงมีการอนุรักษ์และน�ำแบบอักษรจีนโบราณมาใช้ 

กับป้ายชื่อร้านทองค�ำของตัวเอง ซึ่งส�ำหรับอักษรไข่ซูแล้ว ชาวจีนถือเป็นอักษรที่เป็น 

แบบฉบับ บรรจงที่สุดและชาวจีนนิยมจนถึงปัจจุบัน

   		  1.1.3 	 ล�ำดับการอ่านอักษรจีน ส�ำหรับการอ่านอักษรจีนในชื่อ 

ร้านทองค�ำภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีนในกรุงเทพมหานคร นิยมอ่านจากขวา 

ไปซ้ายมากทีส่ดุ คิดเป็นร้อยละ 76.3 รองลงมา คือ อ่านจากซ้ายไปขวา คิดเป็นร้อยละ 14  

และอ่านจากบนลงล่าง คิดเป็นร้อยละ 9.5 ตามล�ำดับ เน่ืองจากในสมัยก่อนชาวจีน  

เขียนตัวหนังสือจากขวาไปซ้าย และแนวตั้งจากบนลงล่าง ต่อมามีการปฏิรูปอักษรจีน
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ในราชวงศ์ชิง จึงมีการเปลี่ยนการเขียนจากซ้ายไปขวา ชาวไทยเชื้อสายจีนที่อพยพมาอยู่

ประเทศไทยก่อนหน้าช่วงเวลาน้ีแล้วจ�ำนวนหน่ึงจงึนิยมเขียนแบบขวาไปซ้ายและแนวตัง้

จากบนลงล่าง ส่วนอีกจ�ำนวนหน่ึงที่อพยพมาหลังช่วงเวลาดังกล่าวได้มีการน�ำการเขียน

อักษรจากซ้ายไปขวามาใช้ในประเทศไทยภายหลัง 

   		  1.1.4 	 สีอักษรของชื่อร้านทองค�ำภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีน

ในกรุงเทพมหานคร มีทั้งหมด 5 สี คือ สีทอง สีแดง สีเหลือง สีขาวและสีเขียว ตามล�ำดับ 

การใช้สอีกัษรในชือ่ร้านทองค�ำภาษาจีน ชาวไทยเชือ้สายจนีจะค�ำนึงถงึมากในความหมาย

ของสี เพราะการเลือกสีจะต้องให้เป็นมงคล และควรเลือกสีที่ถูกโฉลกกับธาตุประจ�ำตัว

ของคนคนนั้น โดยแต่ละสีต่างมีความหมายโดยนัย ดังตารางต่อไปนี้

ตารางที่ 1 	 ความหมายของสอีกัษรจีนจากชือ่ร้านทองค�ำภาษาจนีของชาวไทยเช้ือสายจีน 

	 ในกรุงเทพมหานคร

ล�ำดับ
สีอักษรจีนในป้ายชื่อ

ร้านทองค�ำภาษาจีน
ร้อยละ ความหมายของสีอักษรจีน

1 สีทอง 78.2 เป็นสีมงคลสูงสุด ความร�่ำรวย ความ

รุ่งเรือง ปรารถนาอ�ำนาจและความมุ่งมั่น

2 สีแดง 14.2 เป็นสีมงคลของชาวจีน น�ำความสุขความ

เจริญรุ่งเรืองและโชคดีมาให้ และมีความ

เชื่อว่าสามารถป้องกันภัยจากสิ่งชั่วร้ายได้

3 สีเหลือง 6.7 เป็นสีประจ�ำพระองค์ของจักรพรรดิจีน สี

บอกถึงความมีอ�ำนาจ ความรุ่งเรือง ความ

ก้าวหน้าและเกียรติยศ

4 สีขาว 1 ความบริสุทธิ์และการเริ่มต้น

5 สีเขียว 0.3 เป็นสีตัวแทนแห่งการเริ่มต้นใหม่ การ

เติบโตและความสง่า หรูหรา
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	 1.2 	 ลักษณะภาษาของช่ือร้านทองค�ำภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีน 
ในกรุงเทพมหานคร วิเคราะห์ตามองค์ประกอบซึ่งสามารถจ�ำแนกเป็นชื่อร้านทองค�ำ
ภาษาจีนที่เป็นองค์ประกอบเดี่ยวและองค์ประกอบผสม จ�ำนวนพยางค์ ที่มาของค�ำ และ
ความหมาย

		  1.2.1 	 ชื่อร้านทองค�ำภาษาจีนที่เป็นแบบองค์ประกอบเดี่ยว คือ 
ชือ่ร้านค้าเป็นค�ำมูล ส่วนใหญ่เป็นส่วนของค�ำบอกช่ือคนอย่างเดียว ประกอบด้วยแซ่+ชือ่ 
จากการส�ำรวจพบว่า ชื่อร้านตั้งชื่อด้วยค�ำบอกชื่อวิธีนี้มากที่สุด ร้อยละ 10 รองลงมาคือ 
ค�ำมงคล ซึง่ผู้ประกอบการร้านค้าทองค�ำเลอืกช่ือทีเ่ป็นความหมายมงคลให้แก่ชือ่กจิการ
ร้านค้าของตวัเอง เพือ่ให้กจิการการค้าเป็นไปอย่างราบรืน่ การค้าขายเจรญิรุง่เรอืงได้ก�ำไร 
ค�ำมงคลที่ปรากฏในชื่อร้าน ได้แก่ ความเจริญ ร�่ำรวย มั่งคั่ง รุ่งเรือง ราบรื่น ส�ำเร็จและ 
ร่วมมือตามล�ำดับ คิดเป็นร้อยละ 0.3 และการใช้วิธกีารแปลอย่างเดียว คิดเป็นร้อยละ 0.3  
ซึ่งการแปลในลักษณะนี้เกิดจากชาวจีนที่อพยพมาประเทศไทยในยุคแรก ไม่รู้จักอักษร

ไทย จึงใช้วิธีทับศัพท์แบบทับเสียง น�ำเสนอดังตารางต่อไปนี้

ตารางที่ 2 	 ตัวอย่างชื่อร้านทองค�ำภาษาจีนที่เป็นแบบองค์ประกอบเดี่ยว

ล�ำดับ ประเภทของค�ำ

รูปแบบของชื่อร้าน

(ค�ำบอกชื่อหรือ 

ค�ำบอกกิจการ)

ความหมายภาษาจีน

1 ใช้ชื่อคนอย่างเดียว 林桂利 (lín guì lì) (ลิ้มกุ่ยหลี) ลิ้มกุ่ยหลี (ชื่อคน)

金發 (jīn fā)

(บริษัทประพันธ์ (กิมฮวด)จ�ำกัด)

กิมฮวด (ชื่อคน)

新啟昌 (xīn qǐ chāng) 

(บริษัทซินคีเชียงค้าส่งจ�ำกัด)

ซินคีเชียง (ชื่อคน)

2 ใช้ค�ำมงคลอย่างเดียว 財發利 (cái fā lì)

 (ห้างเพชรทองรัตนอนันต์)

ความร�่ำรวย เจริญ ก�ำไร

3 ใช้ค�ำทับศัพท์ 

อย่างเดียว

(ไม่มีความหมาย)

那達那素汪

(nà dá nà sù wāng) 

(ห้างทองรัตนสุวรรณ)

เป็นการทับศัพท์โดยใช้

อักษรจีนทับเสียงภาษา

ไทย ออกเสียงว่า หน้าต๋า

หน้าซู้วัง
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    	   	 1.2.2  	 ชื่อร้านทองค�ำภาษาจีนที่เป็นแบบองค์ประกอบผสม คือ  

ชื่อร้านท่ีมีองค์ประกอบของค�ำหลายประเภท เช่น ค�ำบอกชื่อ ค�ำบอกกิจการ ค�ำบอก 

รูปแบบองค์กรธุรกิจ เป็นต้น ช่ือร้านภาษาจีนแบบองค์ประกอบผสมท่ีมีความนิยม 

มากทีส่ดุ คือ แบบค�ำบอกชือ่+ค�ำบอกกจิการ+ค�ำบอกรปูแบบองค์กรธรุกจิ คดิเป็นร้อยละ 85.7

รองลงมาคือ แบบค�ำบอกชื่อ+ค�ำบอกรูปแบบองค์กรธุรกิจ คิดเป็นร้อยละ 2.3 น�ำเสนอ

ดังตารางต่อไปนี้

ตารางที่ 3 	 ตวัอย่างชือ่ร้านทองค�ำภาษาจนีทีเ่ป็นองค์ประกอบผสม คือ แบบค�ำบอกช่ือ 

	 +ค�ำบอกกิจการ+ค�ำบอกรูปแบบองค์กรธุรกิจ

ล�ำดับ

รูปแบบของชื่อร้าน

(แบบค�ำบอกชื่อ+ค�ำบอกกิจการ

+ค�ำบอกรูปแบบองค์กรธุรกิจ)

ชื่อร้านภาษาจีน

(ชื่อร้านภาษาไทย)

1 通成興+金+行 通成興金行
(tōng chéng xīng jīnháng)

(ห้างทองทงเซ่งเฮง)
2 集成興+金璇+行 集成興金璇行

(jí chéng xīng jīnxuánháng) 

(ห้างทองจิบเซ่งเฮง)
3 焯剛興記+大金+行 焯剛興記大金行

(zhuō gāng xīng jì dàjīnháng) 

(ห้างทองโต๊ะกังเฮงกี่เยาวราช)
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ตารางที่ 4 	 ตวัอย่างชือ่ร้านทองค�ำภาษาจนีทีเ่ป็นองค์ประกอบผสม คือ แบบค�ำบอกช่ือ  

	 + ค�ำบอกรูปแบบองค์กรธุรกิจ

ล�ำดับ

รูปแบบของชื่อร้าน

(แบบค�ำบอกชื่อ+ค�ำบอก 

รูปแบบองค์กรธุรกิจ)

ชื่อร้านภาษาจีน

(ชื่อร้านภาษาไทย)

1 聨盛興+無限公司 聨盛興無限公司 (lián shèng xīng  

wúxiàngōngsī) (ห้างหุ้นส่วนสามัญ

นิติบุคคล เลี่ยงเส็งเฮงพาณิชย์)

2 呂創發+有限公司 呂創發有限公司 (lǚ chuàng fā  

yǒuxiàngōngsī)  (ห้างค้าทองหลูชังฮวด)

4 真昌+有限公司 真昌有限公司 
(zhēn chāng yǒuxiàngōngsī)  

(ห้างหุ้นส่วนจ�ำกัดจินชอง)

   	  	 1.2.3  	 ชื่อร้านทองค�ำภาษาจีนเรียงตามจ�ำนวนพยางค์ มีทั้งหมด  

7 แบบ ตั้งแต่ 2 พยางค์จนถึง  8 พยางค์ ซึ่งชื่อร้านทองค�ำภาษาจีนที่มีเสียง 6 พยางค์  

เป็นที่นิยมในกรุงเทพมหานครมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 38.8 รองลงมาคือ ช่ือร้านค้า 

ทีมี่เสยีง 5 พยางค์ คิดเป็นร้อยละ 38.4 และชือ่ร้านค้าทีมี่เสยีง 3 พยางค์ คิดเป็นร้อยละ 8.5  

ตามล�ำดับ น�ำเสนอดังตารางต่อไปนี้
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ตารางที่ 5 	 ตัวอย่างจ�ำนวนพยางค์ร้านทองค�ำภาษาจีนของชาวไทยเช้ือสายจีนใน 

	 กรุงเทพมหานคร

ล�ำดับ
ชื่อร้านทองค�ำภาษาจีน 

ตามจ�ำนวนพยางค์

ตัวอย่างชื่อร้านทองค�ำภาษาจีน

(ชื่อร้านภาษาไทย)

1 จ�ำนวน 2 พยางค์ 聯豐 (lián fēng)  (บริษัท ทองภัทรโกลด์ 

แอนด์ ซิลเวอร์ จ�ำกัด)

2 จ�ำนวน 3 พยางค์ 陳洽茂 (chén qià mào) (ตั้งเจียบหมง)

3 จ�ำนวน 4 พยางค์ 豐和金行 (fēng hé jīnháng)  

(ห้างโต๊ะกังบางล�ำภู)

4 จ�ำนวน 5 พยางค์ 榮財發金行 (róng cái fā jīnháng) 

(ห้างทองย่งใช้ฮวด)

5 จ�ำนวน 6 พยางค์ 周利益大金行 (zhōu lì yì dàjīnháng)  

(ห้างทองรัตนกิจ)

6 จ�ำนวน 7 พยางค์ 焯剛興記大金行 (zhuō gāng xīng jì  

dàjīnháng) (ห้างทองโต๊ะกังเฮงกี่เยาวราช)

7 จ�ำนวน 8 พยางค์ 英提億歌有限公司

(yīng tí yì gē yǒuxiàngōngsī)

 (บริษัทเอ็มทีเอส โกลด์ ฟิวเจอร์ จ�ำกัด)

      		  1.2.4 	 ชื่อร้านทองค�ำภาษาจีนตามที่มาของค�ำ มีทั้งหมด 4 แบบ 

คือ ภาษาจีนภาษาเดียว ภาษาไทยกับภาษาจีน ภาษาอังกฤษกับภาษาจีน และภาษาไทย 

ภาษาเดียว โดยเปรียบเทียบความสัมพันธ์ระหว่างช่ือร้านภาษาจีนกับภาษาไทย  

ซึง่ทีม่าของช่ือร้านมาจากภาษาจนีภาษาเดยีว คิดเป็นร้อยละ 89.6 ภาษาไทยกบัภาษาจีน 

คิดเป็นร้อยละ 9.6 ภาษาองักฤษกบัภาษาจีน คดิเป็นร้อยละ 0.3 และภาษาไทยภาษาเดยีว 

คิดเป็นร้อยละ 0.3 น�ำเสนอดังตารางต่อไปนี้
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ตารางที่ 6 	 ตัวอย่างที่มาของค�ำของชื่อร้านทองค�ำภาษาจีนของชาวไทยเช้ือสายจีนใน 

	 กรุงเทพมหานคร

ล�ำดับ ที่มาของค�ำ
ชื่อร้านภาษาจีน 

(ชื่อร้านภาษาไทย)
โครงสร้างชื่อภาษาจีน

1 ภาษาจีนภาษาเดียว

(ใช้อักษรไทยทับศัพท์

เสียงอ่านภาษาจีน

ส�ำเนียงแต้จิ๋ว)

張崇興 (zhāng chóng xīng)

 (ห้างทองเตียฉ่งเฮง)

ชื่อคน (แซ่+ชื่อ)

新正昌大金行

(xīn zhèng chāng dàjīnháng) 

(ห้างทองซินเจี้ยเชียง)

ชื่อคน + ค�ำบอกกิจการ

+ค�ำบอกรูปแบบองค์กร

ธุรกิจ

2 ภาษาไทยกับภาษาจีน

(ใช้อักษรจีนทับศัพท์

เสียงอ่านภาษาไทย  

แล้วตามด้วยชื่อกิจการ)

勝利金行

(shèng lì jīnháng)

(ห้างทองแสนดี)

ชื่อคน + ค�ำบอกกิจการ

+ค�ำบอกรูปแบบองค์กร

ธุรกิจ

湄通利金行

(méi tōng lì jīnháng)

 (ห้างทองแม่ทองดี)

ชื่อคน + ค�ำบอกกิจการ

+ค�ำบอกรูปแบบองค์กร

ธุรกิจ

3 ภาษาอังกฤษกับภาษาจีน

(ใช้อักษรจีนทับศัพท์

เสียงอ่านภาษาอังกฤษ 

แล้วตามด้วยชื่อกิจการ)

英提億歌有限公司

(yīng tí yì gē yǒuxiàngōngsī)

(บริษัทเอ็มทีเอส โกลด์ ฟิวเจอร์ 

จ�ำกัด)

ชื่อกิจการ + ค�ำบอก 

รูปแบบองค์กรธุรกิจ

4 ภาษาไทยภาษาเดียว

(ใช้อักษรจีนทับศัพท์

เสียงอ่านภาษาไทยเสียง

เดียว)

那達那素汪  

(nà dá nà sù wāng)

 (ห้างทองรัตนสุวรรณ)

นามสกุลคน 
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		  1.2.5 	 ชื่อร้านทองค�ำภาษาจีนตามความหมายของค�ำ คือ ช่ือร้าน 

ทีแ่สดงความหมายบอกค�ำมงคล ชือ่สถานที ่และชือ่สตัว์ ส�ำหรบัช่ือร้านทีม่าจากค�ำมงคล 

คิดเป็นร้อยละ 1.5 ส่วนชื่อร้านที่มาจากค�ำบอกสถานที่ คิดเป็นร้อยละ 0.3 และชื่อร้าน

ที่มาจากค�ำบอกชื่อสัตว์ คิดเป็นร้อยละ 0.3 น�ำเสนอดังตารางต่อไปนี้

ตารางที่ 7 	 ตวัอย่างชือ่ร้านทองค�ำภาษาจนีตามความหมายของค�ำของชาวไทยเช้ือสายจีน 

	 ในกรุงเทพมหานคร

ล�ำดับ ประเภทของค�ำ
ชื่อร้านภาษาจีน

(ชื่อร้านภาษาไทย)
ความหมายภาษาไทย

1 ค�ำมงคล+ค�ำบอกกิจการ

+ค�ำบอกรูปแบบองค์กร

ธุรกิจ

和成興大金行

(hé chéng xīng dàjīnháng) 

(ห้างขายทองฮั่วเซ่งเฮง)

ห้างขายทองร่วมมือแล้ว 

จะเฮงส�ำเร็จ

財發利 (cái fā lì)

(ห้างเพชรทองรัตนอนันต์)

ร�่ำรวยมั่งคงงอกงามจน 

ได้ก�ำไร

2 ค�ำบอกชื่อสถานที่+ค�ำบอก

กิจการ+ค�ำบอกรูปแบบ

องค์กรธุรกิจ

耀華力大金行

(yào huá lì dàjīnháng)

(ห้างทองเยาวราช)

ห้างทองย่านเยาวราช

3 ค�ำบอกชื่อสัตว์มงคล+ค�ำ

บอกกิจการ+ค�ำบอกรูป

แบบองค์กรธุรกิจ

龍鳳大金行

(lóng fèng dàjīnháng)

(ห้างทองเล่งหงส์)

ห้างทองมังกรหงส์

2. 	 ข้อมูลท่ีสะท้อนจากชื่อร้านทองค�ำภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีนใน

กรุงเทพมหานคร

	 2.1 	 เขตพืน้ทีท่ี่พบจ�ำนวนช่ือร้านทองค�ำภาษาจนีของชาวไทยเชือ้สายจีน

ในเขตกรุงเทพมหานคร จาก 50 เขต เรียงตามล�ำดับ 3 ล�ำดับแรก ได้แก่ เขตพระนคร  

คดิเป็นร้อยละ 16.9 รองลงมา คือ เขตสัมพันธวงศ์ คิดเปน็ร้อยละ 12.6 และเขตดินแดง 

คิดเป็นร้อยละ 5 ตามล�ำดับ 
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	 2.2 	 ตระกลูแซ่ของผูป้ระกอบการร้านทองค�ำภาษาจนีชาวไทยเช้ือสายจนี

ในกรุงเทพมหานคร จาก 50 แซ่ ส่วนใหญ่ออกเสยีงแต้จ๋ิวมากท่ีสดุ แซ่ทีม่จี�ำนวนมากทีส่ดุ 

3 อันดับ เรียงจากมากไปหาน้อย น�ำเสนอดังตารางต่อไปนี้

ตารางที่ 8 	 ตวัอย่างช่ือร้านทองค�ำภาษาจีนตามตระกลูแซ่ของผู้ประกอบการร้านทองค�ำ 

	 ภาษาจีนชาวไทยเชื้อสายจีนในกรุงเทพมหานคร

ล�ำดับ แซ่(ส�ำเนียงแต้จิ๋ว) ร้อยละ ชื่อร้านภาษาจีน(ชื่อร้านภาษาไทย)

1 鄭 (Zhèng) แซ่แต้ 6.3 鄭利豐大金行 (Zhèng lì fēng dàjīnháng) 

(ห้างทองแต้ดีฮง)

鄭進華 (Zhèng jìn huá)  (หจก. แต้เลี้ยงฮั้ว)

林  (Lín) แซ่ลิ้ม 6.3 林金盛 (Lín jīn shèng) (ห้างทองลิ้มทองทิพย์)

林燧源大金行 (Lín suì yuán dàjīnháng) (ห้างทอง

ลิ้มซุ่ยง้วน)

2 成 (Chéng) แซ่เซ่ง 5.2 成利興金行 (Chéng lì xīng jīnháng)  

(ห้างทองเซ่งหลีเฮง) 

成順利金行 (Chéng shùn lì jīnháng)  

(ห้างทองเซ่งซุ่นหลี)

3 永 (Yǒng) แซ่ย่ง 4 永豐隆金璇行 (Yǒng fēng lóng jīnxuánháng)　
(ห้างเพชรพลอยทองย่งฮงล้ง)

永發利大金行 (Yǒng fā lì dàjīnháng)　
(ห้างทองย่งฮวดหลี)

金 (Jīn) แซ่กิม 4 金正和金行 (Jīn zhèng hé jīnháng)　
(ห้างทองกิมเจี้ยฮั้ว)

金泰興大金行 (Jīn tài xīng dàjīnháng)  

(ห้างทองกิมไท้เฮง)

陳 (Chén) แซ่ตั้ง 4 陳茂興金行 (Chén mào xīng jīnháng)　
(ห้างทองตั้งหมงเฮง)

陳焯剛 (Chén zhuō gāng) (ห้างตั้งโต๊ะกัง)
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 	 2.3 	 ประเภทธุรกิจของร้านทองค�ำภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีน 

ในกรงุเทพมหานคร มท้ัีงหมด 5 แบบ ประกอบด้วย ห้างร้าน บริษทัจ�ำกดั ห้างหุน้ส่วนจ�ำกดั  

ห้างหุ้นส่วนสามัญ และไม่ปรากฏชื่อประเภทธุรกิจตามล�ำดับ ซึ่งธุรกิจประเภทห้างร้าน  

(行) มีจ�ำนวนมากที่สุด คิดเป็นร้อยละ 91.9 ตัวอย่างเช่น 黃興利金行 (huáng xīng lì  

jīnháng) (ห้างทองกนกศลิป์) 泰盛興金行 (tài shèng xīng jīnháng) (ห้างทองไท้เสง็เฮง)  

興新興大金行 (xīng xīn xīng dàjīnháng) (ห้างทองเฮงรุ่งเรือง) เป็นต้น รองลงมา  

คือ บริษัทจ�ำกัด (有限公司) คิดเป็นร้อยละ 4.2 ตัวอย่างเช่น 真昌有限公

司 (zhēn chāng yǒuxiàngōngsī) (ห้างหุ ้นส่วนจ�ำกัดจินชอง) 吳興有限公司  

(wú xīng yǒuxiàngōngsī) (บริษัทเฮงสุวรรณจ�ำกัด) 呂創發有限公司 (lǚ chuàng 

fā yǒuxiàngōngsī) (ห้างค้าทองหลูชังฮวด) เป็นต้น และไม่ปรากฏช่ือประเภทธุรกิจ 

คิดเป็นร้อยละ 1.9 ตัวอย่างเช่น 仁利 (rén lì) (ห้างยินดี)  陳洽茂 (chén qià mào)  

(ตั้งเจียบหมง) 莊成豐 (zhuāng chéng fēng) (จึงเซ่งฮง) เป็นต้น 

สรุปและอภิปรายผลวิจัย

การศกึษาวิจยัคร้ังน้ี ได้ด�ำเนินการส�ำรวจเกบ็ข้อมูลและวิเคราะห์ช่ือร้านทองค�ำ 

ภาษาจีนในเขตกรุงเทพมหานคร จ�ำนวน 260 ร้าน จากการด�ำเนินการเก็บข้อมูล 

จากสถานทีจ่รงิและจากฐานข้อมูลเว็บไซต์สมาคมค้าทองค�ำและสมาคมเพชรพลอยเงินทอง  

ระหว่างปี พ.ศ.2559-2560 น�ำข้อมูลทีไ่ด้มาวิเคราะห์ทางสถิติร้อยละ ส่วนข้อมลูช่ือร้าน

น�ำมาวิเคราะห์ตามแนวภาษาศาสตร์ ผลการศึกษาสามารถสรุปผลวิจัยตามวัตถุประสงค์

ได้ดังนี้ 

1. 	 การวิเคราะห์รูปแบบและลักษณะภาษาของชื่อร้านทองค�ำภาษาจีนของ 

ชาวไทยเชือ้สายจีนในกรุงเทพมหานคร ได้วิเคราะห์สองประเด็น คอื รูปแบบและลกัษณะ

ภาษา ส�ำหรับรูปแบบท่ีนิยม คือ การเขียนด้วยอักษรจีนตัวเต็มและเขียนด้วยอักษรไข่ซู 

มากที่สุด อ่านจากขวาไปซ้ายและใช้สีทองมากที่สุด ส่วนการวิเคราะห์ลักษณะภาษา 

ประกอบด้วย องค์ประกอบ จ�ำนวนพยางค์ ที่มาของค�ำ และความหมายในการตั้งชื่อ 

ส�ำหรับองค์ประกอบเด่ียว ส่วนใหญ่เป็นค�ำมูล นิยมค�ำบอกแซ่และชื่อคนอย่างเดียว  

ส่วนองค์ประกอบผสม นิยมแบบค�ำบอกชือ่+ค�ำบอกกจิการ+ค�ำบอกรูปแบบองค์กรธรุกจิ
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มากที่สุด นิยมจ�ำนวน 6 พยางค์มากที่สุด ที่มาของชื่อร้านทองค�ำภาษาจีน มาจากภาษา

จนีภาษาเดยีว ส่วนความหมายของค�ำ คอื นยิมชือ่ร้านทีแ่สดงความหมายมงคลมากทีส่ดุ 

ได้แก่ ความเจริญ ร�่ำรวย มั่งคั่ง รุ่งเรือง ราบรื่น ส�ำเร็จและร่วมมือตามล�ำดับ

2. ข ้อมูลที่สะท้อนจากชื่อร ้านทองค�ำภาษาจีนของชาวไทยเช้ือสายจีน 

ในกรุงเทพมหานคร ผลการศึกษาพบว่า คือ เขตพื้นที่ท่ีพบจ�ำนวนช่ือร้านทองค�ำ 

ภาษาจีนมากที่สุดคือ เขตพระนคร แซ่ของชาวไทยเชื้อสายจีนที่ประกอบธุรกิจทองค�ำมี  

“แซ่แต้”และ“แซ่ลิ้ม”มากที่สุด และปรากฏชื่อธุรกิจประเภทห้างร้าน (行) มากที่สุด

จากป้ายชือ่ร้านทองค�ำภาษาจีน เป็นหลกัฐานทีบ่อกเล่าความนึกคิด ค่านิยมและ

เป็นเคร่ืองบ่งบอกความเป็นชนชาติจีน ประวัติศาสตร์และวัฒนธรรมจีน อีกทั้งสะท้อน

บทบาทของชาวไทยเชื้อสายจีนในกรุงเทพมหานครในหลายมิติ จากการรวบรวมชื่อร้าน

ทองค�ำภาษาจีนของชาวไทยเชื้อสายจีนในกรุงเทพมหานคร พบว่า เขตพระนครและ

เขตสัมพันธวงศ์มีจ�ำนวนช่ือร้านทองค�ำภาษาจีนมากท่ีสุดตามล�ำดับ สะท้อนข้อมูลทาง

ประวัติศาสตร์ของชาวไทยเชื้อสายจีนท่ีอพยพเข้ามาตั้งถิ่นฐานในกรุงเทพมหานครและ

ประกอบอาชีพขายทองค�ำ ในสมัยพระบาทสมเด็จพระพุทธยอดฟ้าจุฬาโลกมหาราช 

(รชักาลที ่1) โปรดให้มีชาวจีนไปตัง้หลกัแหล่งอยูบ่รเิวณทีเ่รียกว่า “ส�ำเพง็” ถอืเป็นชมุชน

แห่งแรกของชาวจีนในกรุงเทพมหานคร ต่อเน่ืองจนถึงสมัยรัชกาลท่ี 5 มีการตัดถนน

หลายสายผ่านบริเวณส�ำเพ็ง ท�ำให้การค้าย่านน้ีสะดวกขึ้นอย่างรวดเร็วทั้งสองข้างถนน

เรียงรายไปด้วยร้านค้าขาย ร้านค้าเหล่าน้ีด�ำเนินกิจการโดยคนจีนหรือผู้มีเชื้อสายจีน 

จ�ำหน่ายสิ่งของตั้งแต่ของใช้เล็กๆ น้อยๆ ทั้งเครื่องอุปโภคบริโภค ผ้าแพรพรรณต่างๆ  

ทองรปูพรรณ เครือ่งใช้ไม้สอยประเภทต่างๆ เป็นต้น ปัจจุบันส�ำเพง็ต้ังอยู่แขวงจักรวรรดิ 

เขตสัมพันธวงศ์ อยู่ใกล้กับย่านเยาวราช ถนนราชวงศ์ และต่อเน่ืองไปถึงสะพานหัน 

พาหุรัดและวังบูรพา ในพื้นท่ีแขวงวังบูรพาภิรมย์ เขตพระนคร เขตพื้นท่ีทั้งสองน้ี 

มีชาวไทยเชื้อสายจีนจ�ำนวนมาก และถือเป็นอีกหน่ึงย่านธุรกิจท่ีส�ำคัญของชาวจีน  

โดยเฉพาะธรุกจิค้าทองค�ำ เป็นย่านค้าทองทีใ่หญ่ทีส่ดุของประเทศไทย รวมถงึเป็นแหล่ง

รวมร้านทองค�ำรูปพรรณเก่าแก่คณุภาพดี สอดคล้องกบัปฏมิากร (2544) กล่าวว่า ร้านค้าทอง 

ที่มีขนาดใหญ่และเป็นที่รู้จักกันดีในด้านคุณภาพของสินค้า มักจะต้ังอยู่แถวเยาวราช

ซึ่งเป็นแหล่งค้าทองท่ีมีชื่อเสียงมาช้านาน โดยมีช่างทองประจ�ำอยู่ที่ร้าน มีการพัฒนา 
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รปูแบบและลวดลายใหม่ออกมาวางจ�ำหน่าย อกีทัง้สอดคล้องกบัวิสรรค์ (2549) กล่าวว่า  

ทองรูปพรรณบนถนนเยาวราช เขตสัมพันธวงศ์ เป็นทองที่มีคุณภาพและรูปแบบ 

หลากหลายให้ผู ้บริโภคได้เลือกมากมาย จากการส�ำรวจร้านทองท่ีมีประวัติศาสตร์ 

มายาวนานนั้น ล้วนตั้งอยู่ในบริเวณพื้นที่ทั้งสองเขตนี้ ตัวอย่างเช่น 1) ห้างทองตั้งโต๊ะกัง  

มีประวัติการก่อตั้งมากกว่า 160 ปี เป็นร้านที่เปิดตั้งแต่สมัยรัชกาลที่ 5 ต้ังอยู่เขต

สมัพนัธวงศ์ 2) ห้างหุน้ส่วนสามญันิติบคุคลเลีย่งเสง็เฮงพาณชิย์ เปิดร้านทองมานานกว่า  

60 ปี เป็นท่ีหลอมและหล่อทองค�ำแห่งแรกในประเทศไทย ต้ังอยู ่เขตพระนคร  

3) ห้างขายทองฮั่วเซ่งเฮง เริ่มธุรกิจทองค�ำบนถนนเยาวราช เขตสัมพันธวงศ์เมื่อราวปี  

พ.ศ. 2494 ปัจจบัุนสบืทอดกจิการมายาวนานจนถงึ รุน่ท่ี 3 แล้ว เป็นต้น (ห้างทองเลีย่งเสง็เฮง,  

www.liangsengheng.net, LINE TODAY, https://today.line.me/th)

การอพยพของชาวไทยเชื้อสายจีนที่กล่าวมาข้างต้นเหล่านี้ ชาวไทยเชื้อสายจีน 

ยังคงด�ำรงวัฒนธรรมจีนในประเทศไทย จากรูปแบบอักษรท่ีปรากฏในช่ือร้านค้า  

ชาวไทยเชื้อสายจีนอพยพมาอยู่ประเทศไทยก่อนการปฏิวัติอักษรจีน (ค.ศ 1956)  

เริ่มตั้งแต่ปลายสมัยราชวงศ์ชิง มุ่งส่งเสริมให้การอ่านออกเสียงตัวอักษรจีนเป็นเอกภาพ 

เปลีย่นจากการเขียนตวัหนงัสอืแนวต้ัง แบบจากบนลงล่าง แนวนอนขวาไปซ้ายเปลีย่นเป็น

ซ้ายไปขวาและเปลีย่นจากภาษาจนีโบราณเป็นภาษาจีนสมัยใหม่จากตัวเต็มมาเป็นตัวย่อ  

(ศูนย์ภาษาและวัฒนธรรมจีนสิรินธร มหาวิทยาลัยแม่ฟ้าหลวง (http://toodcheefha. 

exteen/20070520/hanzi-gaige) ดังนั้น ชาวไทยเชื้อสายจีนที่อพยพมาประเทศไทย

ก่อนการปฏิวัติอักษรจีนในราชวงศ์ชิง จึงสืบทอดตัวอักษรด้ังเดิมหรือตัวเต็มใน 

การเขียน นิยมเขยีนอกัษรจากบนลงล่างและขวาไปซ้าย และนิยมใช้อกัษรจีนแบบโบราณใน 

การเขยีนป้ายชือ่ เช่น อกัษรไข่ซ ูลีซ่แูละสงิซ ูเป็นต้น อกีทัง้ยงัคงสบืทอดความเช่ือในเร่ือง 

สมีงคลตามหลกัศาสตร์ฮวงจุย้ ซึง่ศาสตร์เบญจธาต ุ(ฮวงจุ้ย) ให้ความส�ำคญักับเร่ืองของ

สีในอันดับต้น ชาวไทยเชื้อสายจีนจึงน�ำความเชื่อในเร่ืองของสีตามหลักศาสตร์ฮวงจุ้ย 

มาสร้างขวัญก�ำลังใจและเป็นเครื่องยึดเหน่ียวทางจิตใจในกิจการการค้าของตัวเอง  

เพราะเช่ือว่าหากมีการปฏิบัติที่ถูกต้องตามหลักฮวงจุ ้ยแล้วจะน�ำมาซึ่งผลก�ำไร 

จากการประกอบธุรกิจการค้า กิจการการค้าจะเจริญก้าวหน้าเจริญรุ่งเรือง
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 จากป้ายชื่อร้านทองค�ำที่ท�ำการส�ำรวจนั้น พบสีทั้งหมด 5 สี คือ สีทอง สีแดง  

สเีหลอืง สขีาวและสเีขียวตามล�ำดับ ส�ำหรบัสทีอง คนจีนถอืว่าเป็นสมีงคลสงูสดุ แสดงถงึ 

ความร�ำ่รวย ความรุง่เรอืง ปรารถนาอ�ำนาจและความมุ่งมัน่ สแีดง เป็นสมีงคล น�ำความสขุ 

และความโชคดีมาให้ และเชื่อว่าสามารถป้องกันภัยจากสิ่งชั่วร้ายได้ ส่วนสีเหลือง เป็นส ี

ของจักรพรรดิ บอกความมีอ�ำนาจ ความรุ่งเรือง ความก้าวหน้าและเกียรติยศ เป็นต้น  

ซึง่สอดคล้องกบังานวิจัยของวชริธารและคณะ (2559) กล่าวว่า ชาวจนีเชือ่ว่าสทีองเป็นสท่ีี

สือ่ถงึความร�ำ่รวย น่าเกรงขาม ปรารถนาอ�ำนาจและความมุ่งมัน่ ส�ำหรับสแีดงตามศาสตร์

ฮวงจุ้ยแล้วสแีดงเป็นสขีองหยาง ท�ำให้เกดิความโชคดอีย่างไม่มทีีส่ิน้สดุ หมายถงึ ความสขุ  

ความเจริญรุ่งเรือง ไฟและความอบอุ่น (พิสมัย, 2543) อีกทั้งสอดคล้องกับกิตติชูพงษ์ 

(2555) กล่าวว่า สีแดงส่ือถึงความเป็นมงคลและความเจริญรุ่งเรือง โดยมีความเชื่อว่า

พลังอ�ำนาจของสีแดงสามารถป้องกันภัยจากสิ่งชั่วร้ายได้ ส่วนสีเหลืองเป็นสัญลักษณ์ 

ของดวงอาทิตย์ และเป็นสีประจ�ำพระองค์ของจักรพรรดิจีน เป็นสีท่ีอ�ำนวยให้เกิด 

ความเบิกบาน น�ำเกียรติยศอย่างสูงมาสู่วงศ์ตระกูล (วินัย, 2540)

การตัง้ชือ่ร้านค้ามีความส�ำคัญและมอีทิธพิลมากส�ำหรบัเจ้าของกจิการ ชาวไทย

เช้ือสายจีนในกรงุเทพมหานครตัง้ชือ่ร้านค้าตามเชิงกลยทุธ์การค้า เพือ่สร้างความเชือ่มัน่ 

ให้ผู้ประกอบการค้าในการท�ำธุรกิจและผู้ซื้อในการเลือกใช้บริการ เช่น การใช้ชื่อและแซ่  

ค�ำบอกกจิการประเภทรปูแบบหรอืองค์กรธรุกจิการค้า ค�ำบอกสถานท่ี แม้กระทัง่ช่ือสตัว์

มงคลประกอบการตั้งช่ือ เพราะค�ำเหล่าน้ีเป็นส่ิงท่ีบอกถึงลักษณะและเป็นเอกลักษณ์ 

ในการดงึดดูลกูค้าให้เข้าร้านของตนเอง ดงันัน้การต้ังช่ือร้านค้าเป็นสิง่ส�ำคญัทีไ่ม่ควรมองข้าม  

ควรตั้งชื่อที่สามารถจูงใจ และเป็นจุดเด่นและง่ายต่อการจดจ�ำส�ำหรับลูกค้า 

ส�ำหรับที่มาของช่ือร้านทองค�ำภาษาจีนในกรุงเทพมหานคร ต่างมีท่ีมาจาก 

ชื่อบุคคลเป็นส่วนใหญ่ เพราะชื่อบุคคลเป็นชื่อที่มีความหมายมงคลและดีอยู่แล้ว เช่น 

ความหมายทีแ่สดงถงึความเจริญรุง่เรอืง ความร�ำ่รวยม่ังค่ัง เฟ่ืองฟ ูโชคลาภ ความราบรืน่ 

และความส�ำเร็จ รวมถึงความหมายท่ีแสดงถึงชนชาติ เป็นต้น การน�ำช่ือแซ่ของบุคคล 

มาต้ังชื่อ สะท้อนถึงการอนุรักษ์ยึดมั่นในวัฒนธรรมแม่ แม้ผู้ซื้อชาวไทยจะไม่เข้าใจ 

ในความหมายของชื่อร้านค้าก็ตาม แต่ผู้ประกอบการร้านค้าต้องการให้คนในตระกูล 

เกิดความรู้สึกเป็นเจ้าของกิจการค้าร่วมกับเจ้าของร้านด้วย และเกิดความภาคภูมิใจ 
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ในกิจการค้าของตน เพราะทั้งชื่อและแซ่ต่างเป็นลักษณะเบ้ืองต้นที่บ่งบอกความเป็น

จีนและแสดงถึงการสืบทอดเช้ือสายของวงศ์ตระกูล เช่น 陳焯剛 (Chén (zhuō gāng) 

(ห้างต้ังโต๊ะกัง) ซึ่งแซ่ 陳 (Chén) ภาษาแต้จ๋ิวออกเสียงว่า “ต้ัง” ส่วน 焯剛 

(Zhuō gāng) คือ ชื่อ  “โต๊ะกัง” เป็นชื่อและนามสกุลของ นายโต๊ะกัง แซ่ตั้ง ผู้ก่อตั้งร้าน

ทองตัง้โต๊ะกงั เป็นต้น ส�ำหรบัชือ่และตระกลูแซ่ของผูป้ระกอบการร้านค้าทองค�ำส่วนใหญ่  

พบการใช้ชื่อเป็นภาษาแต้จิ๋วมากที่สุด ร้อยละ 46.1 เมื่อเปรียบเทียบชื่อภาษาจีนและ 

ภาษาไทย เช่น 榮合發順記 (róng hé fā shùn jì) (ห้างทองย่งฮะฮวดซุ่นกี่) 胡利發金

行(hú lì fā jīnháng) (ห้างทองโอ้วหลีฮวด) 

 อาจกล่าวได้ว่าชาวจีนโพ้นทะเล ณ เวลาน้ัน มีชาวแต้จ๋ิวเป็นจ�ำนวนมากที่สุด 

(ประพิณ, 2554) ที่อพยพเข้ามาตั้งถิ่นฐานใหม่ในกรุงเทพมหานคร จากหลักฐานทาง

ประวัติศาสตร์ ในสมยัพระเจ้าตากสนิ มีชาวจนีแต้จ๋ิวเข้ามาค้าขายและพ�ำนกัอยู่เป็นจ�ำนวน

มาก เนือ่งจากพระองค์ทรงมเีชือ้สายแต้จิว๋ (Skinner, 1957) พ่อค้าจีนแต้จ๋ิวจ�ำนวนมาก

จงึได้รบัสทิธพิเิศษ เรยีกว่า จนีหลวง ประกอบกบัในสมยักรุงรตันโกสนิทร์การอพยพของ

ชาวแต้จิว๋มเีพิม่มากข้ึนในสมยัน้ี (สมยศ, 2560) ดังน้ันจึงท�ำให้ภาษาจีนแต้จิว๋จ�ำนวนมาก

แพร่หลายเข้ามาในสังคมไทยทั้งที่เป็นชื่อบุคคล สถานที่และอาหาร เป็นต้น

ส�ำหรับการต้ังช่ือร้านทองค�ำภาษาจีน ผู้ประกอบการนิยมใช้ค�ำบอกกิจการ  

ค�ำบอกประเภทรูปแบบหรือองค์กรธุรกิจการค้าในการตั้งชื่อ เช่น ห้างทอง บริษัทจ�ำกัด 

ห้างหุ้นส่วนจ�ำกัด หรือห้างหุ้นส่วนสามัญ เพื่อบ่งบอกประเภทกิจการ อีกทั้งใช้ค�ำบอก

ชื่อสถานที่เพื่อใช้ในการประชาสัมพันธ์ชื่อร้าน ผู้ซื้อสามารถรู้ได้ว่าร้านนั้นตั้งอยู่ที่ใด เช่น 

耀華力大金行 (yào huá lì dàjīnháng) (ห้างทองเยาวราช) 耀華力 เย่า-ฮว๋า-ลี่ คือ 

พื้นที่เขตเยาวราช เป็นการถอดเสียงภาษาไทย เรียกตามคนไทยเรียก โดยใช้เสียงภาษา

จีนแต่มีความหมายในภาษาไทย รวมถึงการน�ำช่ือสัตว์มงคลมาตั้งชื่อร้าน ตัวอย่างเช่น  

龍鳳大金行 (lóng fèng dàjīnháng)(ห้างทองเล่งหงษ์) ผู้ประกอบน�ำชื่อสัตว์มงคลสอง

ชนิดมาต้ังคู่กัน ซึ่งสัตว์สองชนิดน้ี คือ มังกรและหงส์ ค�ำว่า 龍 (lóng) คือ มังกร และ  

鳳(fèng) คือ หงส์ ตามความเชื่อของชาวจีน สัตว์ทั้งสองชนิดต่างมีคุณค่าทางจิตใจและ

เป็นสริิมงคลกบัชวิีตของชาวจนีเป็นอย่างมาก มังกรเป็นตัวแทนเทพสงูสดุ เป็นสญัลกัษณ์

แห่งพลัง อ�ำนาจและความย่ิงใหญ่ จึงเหมาะมากส�ำหรับการส่งเสริมธุรกิจการค้าให ้
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เจรญิรุง่เรอืงโดยเฉพาะร้านค้า ในการช่วยเรียกโชคลาภให้มาเยอืน ส่วนหงส์เป็นสญัลกัษณ์

แห่งความสริมิงคล แสดงความงาม ความดีและความเจริญ เป็นราชาแห่งนก และเพศหญิง  

ดังน้ัน หงส์คู่มังกร ตามความเช่ือของคนจีนจึงเป็นสิ่งคู่กัน สื่อถึงความรักที่เหมาะสม

และรักนิรันดร์ โดยหงส์จะเป็นสัญลักษณ์แห่งฝ่ายหญิง ส่วนมังกรจะเป็นสัญลักษณ์ 

แห่งฝ่ายชาย 

นอกจากน้ีชือ่ร้านค้าทองค�ำภาษาจีนยงัเป็นสิง่ทีส่ะท้อนสายธารแห่งอารยธรรมจนี  

ชื่อภาษาจีนของร้านทองค�ำภาษาจีนจ�ำนวนหน่ึงเกิดจากการทับศัพท์เสียงภาษาไทยหรือ

ภาษาต่างประเทศเป็นอกัษรจนี ปรากฏในส่วนของค�ำบอกชือ่ สะท้อนถงึการเปลีย่นแปลง

ทางวัฒนธรรมทางภาษาที่มีการถอดเสียงค�ำศัพท์ภาษาไทยมาเป็นเสียงภาษาจีน 

เพื่อง่ายต่อการอ่านและเกิดความใกล้ชิดกับวัฒนธรรมท้องถ่ิน แสดงถึงการหลอมรวม

ของวัฒนธรรมไทยจีน เช่น 湄通利金行 (méi tōng lì jīnháng) (ห้างทองแม่ทองดี)  

勝利金行 (shèng lì jīn háng) (ห้างทองแสนดี) อีกทั้งมีการรับเอาวัฒนธรรมใหม่ 

ในภาษาจนี เช่น การทบัศพัท์ถอดเสยีงภาษาองักฤษมาเป็นอกัษรจีน เช่น  英提億歌有限

公司 (yīng tí yì gē yǒuxiàngōngsī) (บริษทัเอม็ทเีอส โกลด์ ฟิวเจอร์จ�ำกดั) สอดคล้องกบั 

การศึกษาของเมชฌ (2555) กล่าวว่า การแปลแบบทับศัพท์ เกิดจากชาวจีนยุคแรก 

ทีอ่พยพเข้ามาในประเทศไทย ไม่รู้อกัษรไทย ต้องฝึกฝนการพดูภาษาไทยเพือ่การด�ำรงชพี

ในสังคมไทย เมื่อต้องการตั้งชื่อร้านจึงใช้วิธีแบบการทับศัพท์แบบทับเสียง คือ การเลือก

อกัษรจีนท่ีมเีสยีงคล้ายกบัเสยีงภาษาไทย อกีท้ังสอดคล้องกบัการศกึษาของวิไล (2558) 

กล่าวว่า ชือ่ร้านค้าภาษาจนีในประเทศไทยจ�ำนวนหนึง่มาจากค�ำภาษาอืน่ ด้วยการทับศพัท์

ถอดเสียงภาษาอังกฤษมาเป็นอักษรจีน ซึ่งกระบวนการแปลชื่อท�ำให้เกิดภาษาใหม่และ

เป็นอัตลักษณ์ของภาษาจีนในประเทศไทย

ข้อเสนอแนะ

1.	 ข้อเสนอแนะในการน�ำผลวิจัยไปใช้

	 1.1 	 เผยแพร่องค์ความรูด้้านภาษาจนี โดยการจัดท�ำ e-book ออนไลน์เรือ่ง

การตั้งช่ือร้านค้าตามแนวคิดของชาวจีนเพื่อเป็นประโยชน์ในการเรียนการสอนภาษาจีน  

การแปลจีน-ไทย หรือการใช้ภาษาเชิงธุรกิจการค้า
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วารสารภาษา ศาสนา และวัฒนธรรม

	 1.2 	 สืบสานความสัมพันธ์ไทยจีนและสร้างความเข้าใจอันดีต่อการ

อนุรักษ์การใช้ป้ายชื่อร้านค้า ภาษาจีนในประเทศไทย

2. 	 ข้อเสนอแนะในการท�ำวิจัยต่อไป

     2.1 	 การศกึษาชือ่ร้านทองค�ำภาษาจีนคร้ังน้ี เป็นการศกึษาชือ่ร้านทองค�ำ

ภาษาจีนเป็นหลัก หากมีการศึกษาควบคู่กับช่ือภาษาไทย อาจจะพบประเด็นที่สามารถ

ศึกษาเพิ่มเติมได้

    	 2.2 	 ควรศึกษาเปรียบเทียบแนวนิยมในการต้ังช่ือร้านค้าประเภทต่างๆ 

เพื่อให้ทราบถึงความแตกต่างของภาษาที่ใช้

     	 2.3 	 ควรมีการศกึษาชือ่ร้านค้าภาษาจีนในจังหวัดอืน่ๆ เพือ่เป็นการศกึษา

ในเชงิพืน้ท่ีและเป็นองค์ความรูต่้อจังหวัดน้ันๆ อกีท้ังอาจพบความแตกต่างของการต้ังชือ่

ที่สะท้อนจากท้องถิ่น
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